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试析中日文化差异在日语翻译中的重要性 

钱宇 
（长春财经学院  吉林长春  130122） 

摘  要：做好语言翻译工作，不仅可以明确不同国家间的语言文化差异，还可以将所需要表达的内容准确地传递至对方。本文

将依据相关研究成果与工作实践经验，从多个角度探析了中日文化差异在日语翻译中的重要性，并就其中存在的问题提出了具体的

优化对策。最终希望通过本文的分析探讨，能够使广大翻译工作者有所启发。 
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世界各国有着不同种类的文化，经由漫长的发展历史形成

了独属于本民族的语言。新时期的翻译工作者就需要切实把握

中日文化差异在日语翻译中的重要性，并能够深入研究当前日

语翻译中存在的语言文化差异问题，从而能够在尊重两国语言

文化的基础上提供更为准确的翻译信息。 

一、日语的语言特征 

（一）表达较为含蓄 

日语的表达是较为含蓄且委婉的，其并非是汉语那般有着

更为直接的特性。例如，当某人需要某件物品时，日本人会利

用极为婉转的表达方式来表现出“您好，久疏问候，我需要某

件物品，请您告诉我它在哪里。”而汉语表达则会直接说：“我

要某件物品。”同时，当需要使用日语进行表达时，使用者通常

应立足于实际的所处环境来确定语气以及表达方式，其会对当

前的语境进行更深层次地分析。对于汉语的使用者来说，日语

的表达会使其感到相当难受，且有一种“不停地绕圈子”的负

面感觉。日语表达很少能够直接体现出具体的正确或是错误，

极易致使不了解日本文化的人群无法明确实际的需求。因此，

翻译工作者应在明确这一特性的前提下完成翻译工作，做到深

入挖掘日语的含义。 

（二）称呼语有等级性 

日语的称呼语有着鲜明的等级性，这也是日语中重要的语

言特征之一。使用日语表达的过程中，必然需要根据他人的实

际身份以及在社会中的等级来选择正确的称呼以及符合身份的

表达方式。以性别为例，日本男性会采用更为强硬，且突出命

令的语气与日本男性沟通，而日本女性只能使用更为柔弱的表

达方式。使用汉语时，则无需被此类规则束缚，只需要在不妨

碍他人的环境中表达意见即可。 

（三）有一定的暧昧性 

日语还具有一定的暧昧性，使其无需使用主语也能够持续

进行对话以及沟通，并赋予更为含糊的表达来表达使用者的态

度，其在一定程度上也可以避免相应的责任。通过调查日本文

化，可以发现“察言观色”是极为重要的文化特点，也为暧昧

表达或是模糊表达创造了环境。此外，日本人非常重视他人的

目光或是意见，多数日本人尤为在意“自身所表达的信息是不

是不够准确”“表达方式是否让对方感到失望”等，就会在保持

自信的同时仍然使用暧昧性的表达，使交流更为模糊。 

三、中日文化差异在日语翻译中的重要性分析 

翻译的本质作用为将一种语言转变为另一种语言，相关工

作以其特有的桥梁作用链接了不同的国家以及文化。通过日语

翻译工作，中国与日本就能够充分借鉴以及交流彼此间的文化，

并能够将不同的文化推广至世界各地。翻译工作具备了差异性，

这是因为其需要面对完全不一样的文化。当需要开展日语翻译

工作时，翻译工作者就能够在深入研究语言规律的基础上评估

中国文化与日本文化的相同点以及异同点。部分翻译工作者会

由于无法完全理解二者间的文化而出现日语翻译漏洞过多的问

题，为了有效解决这一类型的问题，就需要理解中日文化差异，

并立足于语言文化差异来准确翻译出符合两方文化特点以及发

展规律的语言，从而实现文化的广泛传播。 

四、日语翻译中中日文化差异问题的优化对策 

（一）关注日语的表达特征 

翻译工作者应关注日语的表达特征，以此保障日语翻译的

准确性。首先，翻译工作者应明确单词的性质以及意义，并能

够深入研究日语的表达特征。中国与日本有着不同的发展历史，

这必然会出现不同类型的民俗特色、经济发展趋势以及历史文

化，进而影响到两国人民的表达特征。翻译工作者需要立足于

诉说者的角度来思考相关的翻译问题以及理解诉说者的真实意
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图，之后再采用日语的语言表达习惯来细化实际的语言表达方

式。根据日语的特点，翻译工作者要采用较为含蓄或是婉转的

语言表达方式，做到在保留日语文化特征的同时理解诉说者的

意图。如需要翻译专门的日语文章时，还需要充分了解文章的

创作背景。同时，注重翻译工作的逻辑性，可以选择更多具有

日本民族文化特点的语言，再简化表达方式。 

（二）使用正确的礼貌用语与谦敬用语 

翻译工作者也需要使用正确的礼貌用语以及谦敬用语，做

到在充分尊重两国文化的同时提升翻译工作的质量。强烈的等

级观念是日本文化的重要构成部分，其直接体现在语言表达这

一模块当中，翻译工作者应根据这一特点来了解常用的礼貌用

语退役及谦敬用语，使日本文化能够通过语言交流的方式被更

为准确地表达出来。在实际的翻译工作中，翻译工作者需要根

据人物的身份特点来确定其所在的“等级”，并立足于具体的使

用情景来采用正确的翻译表达。例如，在翻译含有“家人”这

一角色身份相关要素的文章时，翻译工作者需要梳理其中的人

物关系，再利用专门的礼貌用语以及谦敬用语体现出对方的身

份。因此，翻译工作者更是需要学习相关的历史文化以及常用

的单词，实现日语翻译工作的与时俱进。 

（三）明晰男女语言表达的差异 

翻译工作者需要明确的是，日本男女在表达交流的过程中

也会采用不同的语言表达方式。在客观层面上，男性的社会地

位以及家庭地位均是高于女性的。在表达交流的过程中，可以

发现日本男性多会使用较为强势的表达方式，而女性更倾向于

使用委婉谦虚的表达方式。所以，翻译工作者就应理解日本男

女之间的语言表达习惯，再将相关的知识运用于日语翻译工作

当中，使全部的翻译文字更为得当。语言作为重要的交流工作，

其发展趋势与社会的发展现状往往是一致的，社会的发展能够

实现文明的进步，进而出现多元化的语言表达方式。以互联网

用语为例，这一类型的语言是随着互联网文化而出现的全新的

用语，其有着更为多元化的表达方式以及意义，因而需要翻译

工作者明晰其中存在的差异。 

（四）做好省略语的填补 

翻译工作者同样需要做好省略语的填补，使日语翻译更具

精准性以及实效性。日本人在使用语言的过程中通常会出现省

略的状况，再加上日语特有的含蓄性，就会导致翻译工作者或

是其他相关人员无法明确其所需要表达的实际意义。翻译工作

者应系统性地整理相关的文化背景，再将语言置于不同类型的

环境中开展深层次的分析工作，这就能够使相关参与主体真正

明确语言的意义。根据实际的表达、所处的环境以及其他的关

键信息，翻译工作者应及时注明被省略的地方，并补充主要的

含义。通常情况下，此类翻译对翻译工作者的感知能力以及语

言敏感度有着更高的要求。翻译工作者可以从此类方面入手来

丰富自身的工作经验，使日语翻译工作能够更具完整性。 

（五）重视文化的融合性 

翻译工作者还需要重视文化的融合性，这是因为语言是文

化交流的重要助力。对于一个国家来说，当其需要在全世界范

围内传播本国的文化时，就需要更为精准且流畅的翻译。近年

来，世界各国的文化不断融合，多国间的文化交流让更多的国

家接触并了解到了大量全新的文化。相较于本国文化，人们往

往对外来的文化抱有较为宽容的态度，这也进一步加深了文化

的融合性。翻译工作者无需将日语的翻译局限在单一的层面，

可以采用更为通俗易懂或是具有比喻性的方式来传达语句的实

际表达意义。应根据实际的工作环境以及读者对语言翻译的需

求来优化翻译方式，以多元化的翻译方式保障读者的体验，使

两国文化能够通过翻译工作建立全新的联系，从根本上提升语

言翻译工作的桥梁作用。 

结束语 

综上所述，日语翻译中的中日文化差异是需要每一位翻译

工作者所注意的，这也是做好新时期日语翻译工作的重要条件。

翻译工作者只有正确认知中日文化差异，才能够在日语翻译的

过程中做到充分尊重两国文化，并能够成为推动中日两国交流

的重要助力。在这一过程中，翻译工作者就需要深入研究中日

两国间的文化背景，并阅读更多的文献资料来提升替身的翻译

能力。同时，也需要树立全新的翻译思维，做到在了解两国文

化差异的同时统合主要的语言思维方式，从而准确地表达彼此

间的信息以及情感。 
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